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CONVENTION' ON EARLY NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT

The States Parties to this Convention,
Aware that nuclear activities are being carried out in a number of States,

Noting that comprehensive measures have been and are being taken to ensure a
high level of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and
minimizing the consequences of any such accident, should it occur,

Desiring to strengthen further international co-operation in the safe develop-
ment and use of nuclear energy,

Convinced of the need for States to provide relevant information about nuclear
accidents as early as possible in order that transboundary radiological consequences
can be minimized,

Noting the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on information
exchange in this area,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF APPLICATION

1. This Convention shall apply in the event of any accident involving facilities
or activities of a State Party or of persons or legal entities under its jurisdiction or
control, referred to in paragraph 2 below, from which a release of radioactive material
occurs or is likely to occur and which has resulted or may result in an international
transboundary release that could be of radiological safety significance for another
State.

2. The facilities and activities referred to in paragraph 1 are the following:
(a) Any nuclear reactor wherever located;
(b) Any nuclear fuel cycle facility;
(¢) Any radioactive waste management facility;
(d) The transport and storage of nuclear fuels or radioactive wastes;
(¢) The manufacture, use, storage, disposal and transport of radioisotopes for

agricultural, industrial, medical and related scientific and research purposes;
and

(f) The use of radioisotopes for power generation in space objects.

’

! Came into force on 27 October 1986, i.e., 30 days after consent to be bound had been expressed by three States
either by signature or by deposit with the Director General of the International Atomic Energy Agency of an instrument of
ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by
deposit of an instrument of accession, in accordance with article 12 (3):

Date of definitive
State signature
Czechoslovakia* ....................... ettty 26 September 1986
DeNMArK ..t it i i e i, .. 26 September 1986
N OTW Y & it ttiitit it ttetteiieneeinnasesaeeannneeeaasnsnanoeeonns 26 September 1986
* For the text of the reservation made upon definitive signature, see p. 347 of this volume.
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Article 2. NOTIFICATION AND INFORMATION

In the event of an accident specified in article 1 (hereinafter referred to as a

“nuclear accident”), the State Party referred to in that article shall:

(a) Forthwith notify, directly or through the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as the “Agency”), those States which are or may be
physically affected as specified in article 1 and the Agency of the nuclear acci-
dent, its nature, the time of its occurrence and its exact location where appro-
priate; and

(b) Promptly provide the States referred to in sub-paragraph (a), directly or
through the Agency, and the Agency with such available information relevant to
minimizing the radiological consequences in those States, as specified in article 5.

Article 3. OTHER NUCLEAR ACCIDENTS

With a view to minimizing the radiological consequences, States Parties may
notify in the event of nuclear accidents other than those specified in article 1.

Article 4. FUNCTIONS OF THE AGENCY
The Agency shall:

(a) Forthwith inform States Parties, Member States, other States which are or may
be physically affected as specified in article 1 and relevant international inter-
governmental organizations (hereinafter referred to as “international organiza-
tions”) of a notification received pursuant to sub-paragraph (a) of article 2; and

(b) Promptly provide any State Party, Member State or relevant international
organization, upon request, with the information received pursuant to sub-
paragraph (b) of article 2.

Article 5. INFORMATION TO BE PROVIDED
1. The information to be provided pursuant to sub-paragraph (b) of article 2
shall comprise the following data as then available to the notifying State Party:

(a) The time, exact location where appropriate, and the nature of the nuclear acci-
dent;

(b) The facility or activity involved;

(c) The assumed or established cause and the foreseeable development of the
qucl:lear accident relevant to the transboundary release of the radioactive mate-
rials;

(d) The general characteristics of the radioactive release, including, as far as is
practicable and appropriate, the nature, probable physical and chemical form
and the quantity, composition and effective height of the radioactive release;

(e) Information on current and forecast meteorological and hydrological condi-
tions, necessary for forecasting the transboundary release of the radioactive
materials;

() The results of environmental monitoring relevant to the transboundary release
of the radioactive materials;

(g) The off-site protective measures taken or planned;

(#) The predicted behaviour over time of the radioactive release.

Vol. 1439, 1-24404
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2. Such information shall be supplemented at appropriate intervals by further
relevant information on the development of the emergency situation, including its
foreseeable or actual termination.

3. Information received pursuant to sub-paragraph (b) of article 2 may be used
without restriction, except when such information is provided in confidence by the
notifying State Party. '

Article 6. CONSULTATIONS

A State Party providing information pursuant to sub-paragraph (b) of article 2
shall, as far as is reasonably practicable, respond promptly to a request for further
information or consultations sought by an affected State Party with a view to mini-
mizing the radiological consequences in that State.

Article 7. COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States Parties,
directly or through the Agency, its competent authorities and point of contact respon-
sible for issuing and receiving the notification and information referred to in article 2.
Such points of contact and a focal point within the Agency shall be available continu-
ously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may
occur in the information referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall maintain an up-to-date list of such national authorities
and points of contact as well as points of contact of relevant international organiza-
tions and shall provide it to States Parties and Member States and to relevant inter-
national organizations.

Article 8. ASSISTANCE TO STATES PARTIES

The Agency shall, in accordance with its Statute and upon a request of a State
Party which does not have nuclear activities itself and borders on a State having an
active nuclear programme but not Party, conduct investigations into the feasibility
and establishment of an appropriate radiation monitoring system in order to facili-
tate the achievement of the objectives of this Convention.

Article 9. BILATERAL AND MULTILATERAL ARRANGEMENTS

In furtherance of their mutual interests, States Parties may consider, where
deemed appropriate, the conclusion of bilateral or multilateral arrangements relating
to the subject matter of this Convention.

Article 10. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States
Parties under existing international agreements which relate to the matters covered
by this Convention, or under future international agreements concluded in accord-
ance with the object and purpose of this Convention.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party
and the Agency, concerning the interpretation or application of this Convention, the
parties to the dispute shall consult with a view to the settlement of the dispute by
negotiation or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.

Vol. 1439, 1-24404
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2. If adispute of this character between States Parties cannot be settled within
one year from the request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the re-
quest of any party to such dispute, be submitted to arbitration or referred to the Inter-
national Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to arbitration,
if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are un-
able to agree on the organization of the arbitration, a party may request the Presi-
dent of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the
parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations
shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound by either or both of the
dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States Parties
shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in paragraph 2
with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3
may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia, rep-
resented by the United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the In-
ternational Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the United
Nations in New York, from 26 September 1986 and 6 October 1986 respectively, until
its entry into force or for twelve months, whichever period is longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for
Namibia, may express its consent to be bound by this Convention either by signature,
or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval following
signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an
instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the depositary.

3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound
has been expressed by three States.

4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its
entry into force, this Convention shall enter into force for that State thirty days after
the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this
article, by international organizations and regional integration organizations consti-
tuted by sovereign States, which have competence in respect of the negotiation, con-
clusion and application of international agreements in matters covered by this Con-
vention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes
to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall
communicate to the depositary a declaration indicating the extent of its competence
in respect of matters covered by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its
Member States.

Vol. 1439, 1-24404
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Article 13. PROVISIONAL APPLICATION

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters
into force for it, declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 14. AMENDMENTS

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed
amendment shall be submitted to the depositary who shall circulate it immediately to
all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a con-
ference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite all States
Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after the invi-
tations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds major-
ity of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to signature in
Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has
been expressed by three States. For each State expressing consent to be bound by the
protocol after its entry into force, the protocol shall enter into force for that State
thirty days after the date of expression of consent.

Article 15. DENUNCIATION
1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary.
2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the noti-
fication is received by the depositary.

Article 16. DEPOSITARY
1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Conven-
tion.

2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties and
all other States of:

(@) Each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion concerning this Convention or any protocol of amendment;

(¢) Any declaration or withdrawal thereof in accordance with article 11;

(d) Any declaration of provisional application of this Convention in accordance
with article 13;

(e) The entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and
() Any denunciation made under article 15.

Article 17. AUTHENTIC TEXTS AND CERTIFIED COPIES

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies
to States Parties and all other States. '

Vol. 1439, 1-24404
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IN wiTNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, open for signature as provided for in paragraph 1 of article 12.

ApoPTED by the General Conference of the International Atomic Energy Agency
meeting in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September one thou-
sand nine hundred and eighty-six.

[For signature pages, see p. 317 of this volume.}
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[For signature pages, see p. 317 of this volume — Pour les pages de signature,
voir p. 317 du présent volume.]
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Afghanistan:
PR
Afghanistan :
Adrauucrana:
Afganistan:

Albania:
I |

FIRERE:
Albanie :
Anbanuu:
Albania:

Australia:
. Jl ._,.:2-!

Australie :

Ascrpanuu:
Australia:

Austria:

s Lt |

PR
Autriche :

AscTpuu:
Austria:

[A. Majeep NapaTi]!

[IMaxweLL HowArD BRENNAN]

[PETER JANKOWITSCH]

! Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Atomic Energy Agency — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par Agence

internationale de Pénergie atomique.
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Belgium:

AL E
Belgique :
Benbruu:
Bélgica:

Belize:
1l 3t
Belize :

Benuza:
Belice:

Brazil:
syt et
BH:
Brésil :
Bpasunuu:
Brasil:

Brunei Darussalam:
3l LIS oo
Xk H:

Brunéi Darussalam :

Bpyne#t dapyccanama:
Brunei Darussalam:
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[F. AERTS]

[REX NAZARE ALVES]
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Bulgaria:
i b

RFE:

Bulgarie :
Bonrapuu:
Bulgaria:

[Ivan PANDEV]!

Burkina Faso:
3ol LSy
HXREER:
Burkina Faso :

Bypkunsl daco:
Burkina-Faso:

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
oy WTEE pos [y WULJRCE- [ Ry Sy Y
BB AT S EXHAE:

République socialiste soviétique de Biélorussie :
Benopycckoit Coserckoii ConpanucTrueckot Peciybnuku:
Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:

[LeoniD J. KoLYCHAN]!

Cameroon:
;0 e LS

TEMAHE:

Cameroun :
PecnyOmukm kamepyH:
Camerun:

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de la réserve faite lors de la signature.
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Canada:

oS
wEK:
Canada :

Kanansr:
Canada:

[JacquEes GiGNAc]

Cape Verde: ‘
TS (I | N

Btk
Cap-Vert :

Pecny6muku 3eneHoro Mpbica:
Cabo Verde:

Chile: .
: V'L-"'
A A
Chili :
Yynu:
Chile:

[HERMAN BRADY ROCHE]

Chine :

Kuras:

China:
[J1anG Xinxiong]!
26/9/86

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
Ie texte de la réserve faite lors de la signature.
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Congo:
:.,L_,SJI
RLE:
Congo :

Komro:
Congo:

Costa Rica:
L5y Lo oS

AL E Io:
Costa Rica :
Kocra-Puxu:

Costa Rica:
[FELIX PRZEDBORSKY]

Cote d’Ivoire:
1ol A 295
138K

Cbte d’Ivoire :
Kot p’uByapa:
Cote d’Ivoire:

[ApoNniT MANOUAN]

Cuba:
Ly oS
+8:

Cuba :
KyOni:
Cuba:

[FipEL CASTRO Diaz-BALART]!

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de la réserve faite lors de Ia signature,

Vol. 1439, 1-24404



k7] United Nations — Treaty Series @ Nations Unies — Recueil des Traités 1986

Cypru§:
W
Xl X
Chypre :
Kunpa:
Chipre:

Czechoslovakia:
LSy eyl

4§ LA 30
Tchécoslovaquie :
UexocmoBaKuu:

Checoslovaquia:

[StanisLAV HAVEL]!

Democratic People’s Republic of Korea:
ibl izt Loandl Ly, S 4y, g0

YHREEXAR*ME:

République populaire démocratique de Corée :
Kopeiickoit HapoHO-AEMOKPAaTHYECKOH pecTyOIuKH:
Repiiblica Popular Democritica de Corea:

[Cno1 Hag Gun]?

Denmark:
1yl A
AL
Danemark :

Januu:
Dinamarca:

[CHrISTIAN CHRISTENSEN]

! See p. 347 of this volume for the text of the reservation made upon definitive signature — Voir p. 347 du présent
volume pour le texte de la réserve faite lors de Ia signature & titre définitif.

2 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de Ia réserve faite lors de la signature.
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Egypt:
A
RER:

Egypte :
Erunra:

Egipto:

FEl Salvador:
: J_"’ el Jt

ERR %:
El Salvador :

CansBazopa:
El Salvador:

Fiji:
WA
E Y8
Fidji :
Oumxu:
Fiji:

Finland:
K EA
Fu.
Finlande :

()7 1:0) 62020107150
Finlandia:

[MoHAMED EL-TAHER SHASH]
Ad Referendum

[SeppPO LiNDBLOM]
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France:
3 ) Ji
# B

France :

dpanupH:
Francia:

[ANDRE BAYENS]!

Gabon:

i
Gabon :
I'abona:

Gabon:

Gambia:
L--A-‘ u

RE:

Gambie :
T"amOum:
Gambia:

German Democratic Republic:

Y WO T WY I UK [ Iy SRRV e Sy
BEELR R PR

République démocratique allemande :
T"epmanckolt [JeMoKpaTHUeCKOH PecnyOonmuku:
Reptblica Democrdtica Alemana:

[GEorG SiTzLACK]!

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de la réserve faite lors de la signature.
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Germany, Federal Republic of:
 Apotasdl — R 94> ) L Lot
3 313 Lk
Allemagne, République fédérale d’ :
I'epmanuu, PeaepatupHoit Pecnybnmukm:
Alemania, Republica Federal de:
[W. WALLMANN]
[K. PASCHKE]

Ghana:
i BA W
iR
Ghana :

I'aHBI:
Ghana:

Greece:
oLt
£k
Gréce :

I'peunu:
Grecia:

[GEeoraios E. K1.ADAKIS]

Grenada:
R RAPRY

Bk

Grenade :
I'peHanpr:
Granada:
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Guatemala:

Jlaaol o2
o3 Ty 4L

Guatemala :

I'BaTeManer:
Guatemala:

Guinea:
s
LA LE:
Guinée :

I'Buneu:
Guinea:

Haiti:
e
Haiti :
Tauru:
Haiti:

Holy See:
'-’JJ"JJ | ‘B‘JSJ !
3

Saint-Siége :

ITanckoro Ilpecrona:

Santa Sede:

Vol. 1439, 1-24404

[RoLAND CASTILLO CONTOUX]

[Don Giovanni CEIRANO]
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Honduras:
TSI
AP
Honduras :

TI'onnypaca:
Honduras:

Hunga{y:
A w,u..:.n
4 7 A:
Hongrie :
Benrpuu:
Hungria:

Iceland:

¥ o
k8
Islande :

Hcnangun:
Islandia:

India:
L ||
K
Inde :

Hnnun:
India:

[PAL TeTENYI]!

[MaGNUs MAGNUSSON]

[Rasa RaMANNA]

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de la réserve faite lors de la signature.
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Indonesia:

: L g |
PERBEIE:
Indonésie :

WNunonesnn:
Indonesia:

[ARTATI SOEDIRIO}!
Subject to ratification?

Iran, Islamic Republic of:

P(ededl = st ) O !
047 iy = 3k A ]

Iran, République islamique d’ :

Hpana, Vicinamckoit PecnyOnuky @
Iran, Reptblica Islamica del:

[REZA AMROLLAHI]
Subject to ratification?

Iraq:

:6| JAJI
iR
Iraq :
Hpaka:
Iraq:

Ireland:

&1z
Irlande :
Wpnasaguu:
Irlanda:

[GEORGE BIRMINGHAM]

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour

le texte de la réserve faite lors de la signature.
2 Sous réserve de ratification.
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Israel:

s
Mes! .
Israél :
W3pauns:
Israel:

[Davip PELEG]

Italy:
e d Ut

. $ ¢ E

Italie :
Wrannm:
Italia:
) [MARIO MICHELLE ALESSI]

Jordan:
sud,dl
§8:
Jordanie:

Hopnaunn:
Jordania:

[IsraHIM BADRAN]

Kenya:

WRE:
Kenya :
Kenun:
Kenya:
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Lebanon:
1 b
$E#:
Liban :

JIuBaHa:
Libano:

[IBrRAHIM KHARMA]

Lesotho:
: 35 g
X%
Lesotho :

Jlecoro:
Lesotho:

Liechtenstein:
o oaissd

FEH4 B,

Liechtenstein :
JInxTennrreiina:
Liechtenstein:

[HERBERT WILLE]

Luxembourg:
:t )',—'AAJ-J
PRt

- _z .
Luxembourg :
JIrokcembypra:

Luxemburgo:
[EDOUARD MOLITOR]

Vol. 1439, 1-24404



1986

United Nations — Treaty Series @ Nations Unies — Recueil des Traités

331

Mali:
o
5@~
Mali :
Manu:
Mali:

Malta:
cdbJts
BEf:
Malte :

MansTsI:
Malta:

Mexico:

M .AL_.—S.AJ '
EHH:
Mexique :

Mekcuku:
México:

Monaco:
1 gL

3. |

Monaco :
MoHako:
Moénaco:

[Bassary TOURE]

[Francisco Cuevas CANCINO]

[Cesar C. SoLaMiTo]
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Mongolia:
L s
Mongolie :

Mosdronuu:
Mongolia:

Morocco:
o328
Maroc :

Mapoxkxko:
Marruecos:

Netherlands:
A K 4R
#E.
Pays-Bas :
Hunepnangos:
Paises Bajos:

New Zealand:
fEE.
Nouvelle-Zélande :

HosBotli 3enaunnnu:
Nueva Zelandia:

1 Subject to ratification.
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Sous réserve de ratification!
[Taourik KaBBa]

[T. M. NupeLs]
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Nicaragua:

RPTINT I
Rivii :

Nicaragua :
Hukaparya:
Nicaragua:

Niger
;!
RBL:
Niger :
Hurepa:
Niger:

Nigeria:

:LJ'J.‘,.AJ

BFE:

Nigéria :
Hurepuu:
Nigeria:

Norway:
:gRad
485K :
Norvege :

Hopseruu:
Noruega:

[SanDI YacouBa]

[SisseL RONBECK]
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Panama:
s Loy
E£5:
Panama :

ITanamsr:
Panami:

[ErRNESTO KOREF]

Papua New Guinea: ‘
Piagaadl Tl |l

EAEHLAL:

Papouasie-Nouvelle-Guinée :
ITanya Hosoit I'BrHeH:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:
slast L

Biif:

Paraguay :
IMTaparsas:
Paraguay:

[Jost DaniLo Pecci]
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Philippines:
‘5....1.3.1 1
FHE:

Philippines :

DOUITHITITHH:
Filipinas:

Poland:
it
Pologne :

IToapinu:
Polonia:

Portugal:
(LS et
& F:

Portugal :

IMopryranuu:

Portugal:

Qatar:

+4 &
Qatar :
Karapa:

Qatar:

[MIEcZysLAW SOWINSKY]

[CARLOS ALBERTO MARTINS PIMENTA]

Vol. 1439, 1-24404
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Spain:
o
I F
Espagne :
HMcnanuu:
Espaiia:

Sri Lanka:
ASY Sy
$E 2k
Sri Lanka :

lpu Jlanku:
Sri Lanka:

Sudan:
G

Soudan :

Cynana:
Sudan:

Suriname:
op Ly 9
HEM:
Suriname :

Cypunama:
Suriname:

Vol. 1439, 1-24404

[E. SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS]

Ad referendum

[SaAD ABapDI]
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Swaziland:
J.a-!-_JJ ! 3
L2
Swaziland :

CpasmjieHaa:
Swazilandia:

Sweden:
1 gl
B
Suede :

e
Suecia:

[Bo ALER]
Subject to ratification!

Switzerland:
g
W

e ok
Suisse :

HIBelinapuu:
Suiza:

[LeoN ScHLUMPF]

Syrian Arab Republic:

gl G padt A gpan
P4 fh A | 3k Ml

République arabe syrienne :
Cuputickoit Apabckoit Pecriybmuku:
Repiblica Arabe Siria:

1 Sous réserve de ratification.

Vol. 1439, 1-24404
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Tunisia

3%/%;%:

Tunisie :
Tynuca:
Tuanez:

Turkey
LS 5 >~

Turqule :
Typuuu:
Turquia:

[ErpEM ERNER]

Ukrainian Soviet Socialist Republic:
N Tl I ] Lot Sl i) s

B ke N AE:
Repubhque socialiste soviétique d’Ukraine :
Vxpannckoit Coserckolt Coumpanuctuueckoit PecyOnuxu:

Republica Socialista Soviética de Ucrania:
[ViTaLY A. MassoL]!

Union of Soviet Socialist Republics: ]

Y WL DU PURE ) By W03 BT | QUSRS RVE Y IFT [ ERRT BN
HHEkd 2 £ XL Y

Union des Républiques socialistes soviétiques :

Corosa Cosetckux ConpanucTuueckux PecnyGnuk:
Unioén de Republicas Socialistas Soviéticas:

[Boris E. SHCHERBIN]!

1 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour
le texte de la réserve faite lors de la signature,

Vol. 1439, [-24404
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United Arab Emirates:
O_A—aJl A—HJ-.J' u|.)L0"

ﬂﬁm%Aﬁ{E

Emirats arabes unis :
OObenuHeHHbIX ApabcKkux DMHEPATOB:
Emiratos Arabes Unidos:

United ngdom of Great Brrtam and Northern Ireland

‘k* mgsz 2 &%I H:
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :
Coenunennoro Kopoiesctea BenmukoOputanuu ¥ Cesepuoit Upnaunumu:

Reino Unido de Gran Bretaifia e Irlanda del Norte:

[DAviD IAN MORPHET]
Subject to ratification!

United Republic of Tanzania:
St Lol 00 A, a4e2
B R IET4A3 fE:
République-Unie de Tanzanie:

OOvemunennoit Pecny6onuxu Tan3aHuu:
Republica Unida de Tanzania:

United States of America:
iy SCWPVY LI KECOR ey i P 1

A Re ARG
Etats-Unis d’Amérique :
Coenunennsix lITaToB AMEpHKY:

Estados Unidos de América:
[Joun S. HERRINGTON]?

1 Sous réserve de ratification.

2 See p. 342 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 342 du présent volume pour

le texte de la réserve faite lors de la signature.

Vol. 1439, 1-24404
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Yemen:
e |
417

Yémen :
lemena:
Yemen:

Yugoslavia:
Lodd o2 3=

B 11Ty

Yougoslavie :
IOrocnaeumn:
Yugoslavia:

Zaire: )
il
L R
Zaire :
3aupa:
Zaire:

Zambia:
el
AT
Zambie :
3aMmOuu:
Zambia:

Vol. 1439, 1-24404

[MaLu Wa KALENGA]
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Zimbabwe:

B A%

Zimbabwe :
3um6abre:
Zimbabwe:

[K. M. KaNnGal]

Vol. 1439, 1-24404
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RESERVATIONS MADE
UPON SIGNATURE!

BULGARIA

RESERVES FAITES
LORS DE LA SIGNATURE!

BULGARIE

[RussiaAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«Haponanas Pecnny6nuxa Bonrapusa He cunTaeT ce0s CBA3aHHON MpoleaypaMu
VPETYJIMPOBAHMNA CIOPA, IPEAYCMOTPEHHBIME B MyHKTE 2 cTaThi 11 Kousenuuu o6
OIlEpaTHUBHOM OIIOBELIEHHH O AACPHON aBapHH. . .»

[TRANSLATION]?

The People’s Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in article 11, paragraph 2 of the Conven-
tion on Early Notification of a Nuclear
Accident.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

[TrRaDUCTION]?

La République populaire de Bulgarie
ne se considére pas comme liée par les
procédures de réglement des différends
prévues au paragraphe 2 de I’article 11 de
la Convention sur la notification rapide
d’un accident nucléaire.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RussiaAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«...He OydeT cuuTaTh ceOd CBA3aHHON MONOXKEHWAMM NMyHKTA 2 ¢TAaThH 11
KonBeHIHH 00 onepaTHBHOM OIIOBEIECHHH O SiIepPHOY aBapHH . . . KOTOPHIE IIpeayc-
MAaTpPHUBAIOT BO3MOXHOCTB IIEpeaayH Crropa MeXAy rocy1apcTBaMU-yYaCTHHKAMH B
apbutpax wim Mexayuapoaneit Cyn no npocs6e mobolt ¢cTOpOHEI, H 3afBJ€ET,
YTO IJIA Imepemavyu Jrdoro MeXXIyHapoOAHOro cropa B apburpax win MexayHa-
poaubnt Cyn HeOOXOAUMO COTNIaCHE BCEX CTOPOH B KAXKIAOM OTHEIBLHOM CJIydae.»

! Upon signing the above-mentioned Convention the
following States made a declaration of provisional applica-
tion, in accordance with article 13: Bulgaria, Byelorussian
Soviet Socialist Republic, China, German Democratic
Republic, Federal Republic of Germany, Greece, Democra-
tic People’s Republic of Korea, Netherlands, Poland,
Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet
Socialist Republics and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

A declaration of provisional application effected pursu-
ant to article 13 has only the effect of a de facto application
of the provisions of the Convention, which does not pro-
vide for provisional entry into force of the Convention (in-
formation supplied by the International Atomic Energy
Agency).

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439, 1-24404

1 Lors de la signature de la Convention susmentionnée
les Etats suivants ont fait une déclaration d’application
provisoire, conformément & l'article 13: Bulgarie, Répu-
blique socialiste soviétique de Biélorussie, Chine, Répu-
blique démocratique allemande, République fédérale
d’Allemagne, Gréce, République populaire démocratique
de Corée, Pays-Bas, Pologne, Républigue socialiste sovié-
tique d’Ukraine, Union des Républiques socialistes sovié-
tiques et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande
du Nord.

Une déclaration d’application provisoire effectuée en
vertu de P’article 13 a seulement pour effet Papplication de
facto des dispositions de la Convention, dans laquelle il
n’est pas prévu d’entrée en vigueur 2 titre provisoire (ren-
seignement fourni par ’Agence internationale de I’énergie
atomique).

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'énergie atomique.
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[TRANSLATION]'

...will not consider itself bound by
the provisions of article 11, paragraph 2
of the Convention on Early Notification
of a Nuclear Accident. . . which envisage
the possibility of submitting a dispute
between States Parties to arbitration or
referring it to the International Court of
Justice at the request of any party, and

- states that for submission of any inter-
‘national dispute to arbitration or referral
to the International Court of Justice the
agreement of all parties in each in-
dividual case is necessary.

CHINA

[TraDUCTION]!

...ne se considérera pas comme liée
par les dispositions du paragraphe 2 de
’article 11 de 1a Convention sur la notifi-
cation rapide d’un accident nuclé-
aire...qui envisagent la possibilité de
soumettre un différend entre Etats Par-
ties & Parbitrage ou de le renvoyer 4 la
Cour internationale de Justice sur
demande de toute partie, et déclare que
la soumission de tout différend interna-
tional & Parbitrage ou son renvoi i la
Cour internationale de Justice nécessite
P’accord de toutes les parties dans chaque
cas particulier.

CHINE

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

P ETZIZANF TR 2 RS SRR R X

“China does not consider itself bound
by either of the dispute settlement pro-
cedures provided for in article 11, para-
graph 2, of the Convention.”

CUBA

[TRADUCTION' — TRANSLATION?]

La Chine ne se considére pas comme
liée par la procédure de réglement des
différends prévue au paragraphe 2 de
Particle 11 de la Convention.

CUBA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

“El Gobierno de Cuba no se vera obligado para la solucién de controversias
expuesta en el articulo 11 de la Convencidn sobre la pronta notificacién de accidentes
nucleares a aceptar el procedimiento de someter dicha controversia a la considera-
cién de la Corte Internacional de Justicia ni tampoco cumplir la decisién que la
misma adopte en el marco de la aplicacién de esta Convencidn y que se relacione con

nuestro pais.”

[TRANSLATION]'

With regard to the settlement of dis-
putes as described in article 11 of the

! Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TrADUCTION]!

Pour ce qui est du réglement des diffé-
rends comme prévu a Particle 11 de la

! Traduction fournie par I'Agence internationale de
Pénergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439, 1-24404
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Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident, the Government of
Cuba does not consider itself bound by
the procedure for referring disputes to
the International Court of Justice nor by
the decision which the International
Court of Justice takes in application of
this Convention and which affects Cuba.

FRANCE

[TRANSLATION' — TRADUCTION?]

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

The Government of the French
Republic declares, in accordance with
paragraph 3 of article 11, that France
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article.

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Convention sur la notification rapide
d’un accident nucléaire, le Gouverne-
ment cubain ne se considére pas comme
lié par la procédure de renvoi des diffé-
rends a la Cour internationale de Justice,
ni par la décision que la Cour internatio-
nale de Justice prend en application de
cette convention et qui affecte Cuba.

FRANCE

«Article 11. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Le Gouvernement de la République
francaise déclare, conformément au para-
graphe 3 de Plarticle 11, que la France ne
se considére pas comme liée par les dispo-
sitions du paragraphe 2 dudit article.»

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT ~— TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik [fiihlt] . . . sich nichtandiein Artikel 11,
Absatz 2 vorgesehenen Verfahren zur Regelung von Streitigkeiten gebunden. . .*

“The German Democratic Repub-
lic. . .does not consider itself bound by
the dispute settlement procedure provided
for in paragraph 2 of article 11.”

HUNGARY

[TRADUCTION' — TRANSLATION?]

La République démocratique alle-
mande ne se considére pas comme liée
par la procédure de réglement des diffé-
rends prévue au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 11.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS ]

“A Magyar Népkoztarsasdg nem tekinti magara nézve kotelezOnek az egyez-
mény 11. cikkének 2. pontjaban foglalt vitarendezési eljarasokat, mivel elvi 4llas-
pontja szerint barmely déntSbirdsag, illetve a Nemzetkozi Birosag joghatsaga csak
a vitaban résztvevd valamennyi fél eldzetes és 6nkéntes aldvetésén alapulhat.’”

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de
Pénergie atomique.

Vol. 1439, 1-24404

! Traduction fournie par I'Agence internationale de
Pénergie atomique,

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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“The Hungarian People’s Republic
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in paragraph 2 of article 11 of the Con-
vention, since, in its opinion, the juris-
diction of any arbitral tribunal or of the
International Court of Justice can be
founded only on the voluntary prior ac-
ceptance of such jurisdiction by all the
Parties concerned.”

INDONESIA

“...The Government of Indonesia
wishes to make the following reserva-
tion:

...article 11 on Settlement of Dis-
putes of the Convention on Early No-
tification of a Nuclear Accident.”

DEMOCRATIC PEOPLE’S
REPUBLIC OF KOREA

“The Democratic People’s Republic of
Korea does not consider itself bound by
[the] dispute settlement procedures pro-
vided for in article 11, paragraph 2 of the
Convention on Early Notification of a
Nuclear Accident...”

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

La République populaire hongroise ne
se considére pas comme liée par la pro-
cédure de réglement des différends
prévue au paragraphe 2 de larticle 11 de
la Convention, étant donné qu’a son avis
la juridiction de tout tribunal d’arbitrage
ou de la Cour internationale de Justice
peut tre fondée seulement sur P’accepta-
tion volontaire préalable de cette juridic-
tion par toutes les parties concernées.

INDONESIE

[TRADUCTION' — TRANSLATION?]

...Le Gouvernement indonésien tient
a faire la réserve suivante :

...article 11 relatif au réglement
des différends de la Convention sur la
notification rapide d’un accident nu-
cléaire.

REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE

[TRADUCTION' — TRANSLATION?]

La République populaire démocra-
tique de Corée ne se considére pas
comme liée par [les] procédures de régle-
ment des différends prévues au para-
graphe 2 de l'article 11 de la Convention
sur la notification rapide d’un accident
nucléaire

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de
Pénergie atomique,

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439, 1-24404
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIQUE SOCIALISTE
REPUBLIC SOVIETIQUE D’'UKRAINE

[RussiaN TEXT — TEXTE RUSSE]

[For the text of the reservation, see p. 342 of this volume — Pour le texte de la
réserve, voir p. 342 du présent volume.]

[TRANSLATION] [TrRADUCTION]
[For the text of the reservation, see [Pour le texte de la réserve, voir p. 343
D. 343 of this volume.] du présent volume, ]
UNION OF SOVIET SOCIALIST UNION DES REPUBLIQUES
REPUBLICS SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RussIAN TEXT — TEXTE RUSSE |

[For the text of the reservation, see p. 342 of this volume — Pour le texte de la
réserve, voir p. 342 du présent volume.]

[TRANSLATION] [TrRADUCTION]
[For the text of the reservation, see [Pour le texte de la réserve, voir p. 343
D. 343 of this volume.] du présent volume., ]
UNITED STATES OF AMERICA ETATS-UNIS D’AMERIQUE

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

“As provided for in paragraph 3 of ar- Conformément au paragraphe 3 de
ticle 11, the United States declares thatit 1’article 11, les Etats-Unis déclarent qu’ils
does not consider itself bound by either ne se considérent pas comme liés par
of the dispute settlement procedures pro- l'une ou l'autre des procédures de regle-
vided for in paragraph 2 of that article.” ment des différends prévues au para-

graphe 2 dudit article.

! Traduction fournie par PAgence internationale de
Iénergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439, 1-24404
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RESERVATION MADE RESERVE FAITE
UPON DEFINITIVE SIGNATURE! LORS DE LA SIGNATURE
| DEFINITIVE!
CZECHOSLOVAKIA TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCTION' — TRANSLATION?]

“The Czechoslovak Socialist Republic La République socialiste tchécoslo-
does not consider itself bound by the vaque ne se considére pas comme liée par
procedures of settling disputes provided les procédures de réglement des
for in article 11, item 2, of the Conven- différends prévues au paragraphe 2 de
tion on Early Notification of a Nuclear [Darticle 11 de la Convention sur la notifi-
Accident...” cation rapide d’un accident nucléaire. . .

1 Traduction fournie par Agence internationale de
P’énergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1439, 1-24404



